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SOME VEHICLES MAY DIFFER SLIGHTLY. IF YOU HAVE QUESTIONS 
REGARDING THIS FILTER, ITS INSTALLATION OR MORE DETAILS 

SPECIFIC TO YOUR VEHICLE, PLEASE VISIT 

www.framfreshbreeze.com
FOR HOW-TO VIDEOS AND ADDITIONAL INFORMATION.

CERTAINS VÉHICULES PEUVENT PRÉSENTER DES DIFFÉRENCES. SI VOUS 
AVEZ DES QUESTIONS CONCERNANT CE FILTRE, SON INSTALLATION OU 
DÉSIREZ OBTENIR PLUS DE DÉTAILS CONCERNANT VOTRE VÉHICULE, 

VEUILLEZ VISITER LE www.framfreshbreeze.com POUR OBTENIR 
DES DÉMONSTRATIONS VIDÉOS ET PLUS D’INFORMATION.

PUEDE VARIAR UN POCO EN ALGUNOS VEHÍCULOS SI TIENE PREGUNTAS
 SOBRE EL FILTRO Y LA INSTALACIÓN O DESEA INFORMACIÓN EN DETALLE 

PARA SU VEHÍCULO, VISITE www.framfreshbreeze.com, DONDE 
ENCONTRARÁ VIDEOS INSTRUCTIVOS E INFORMACIÓN ADICIONAL.

For more application specifics, 
please refer to our catalog.

Pour obtenir plus d’information 
sur les applications, veuillez 
consulter notre catalogue.
Para obtener información 

específica sobre la aplicación, 
consulte nuestro catálogo.
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Hyundai Azera, Sante Fe, Sonata | Kia Magentis, 
Optima

TOOLS:  May use a Standard Screwdriver.

LOCATION OF CABIN FILTER:  Behind the glove box.

REMOVE ALL DEBRIS IN AND AROUND FILTER LOCATION.

  1.	 Sit in the passenger side seat and open the glove box. (Fig 1)

  2.	 Look on the right hand side of the glove box and you will see an arm connected to the glove box. This is the dampener arm.  		

	 Use a standard screwdriver to pry the arm loose from the glove box (Fig 2) and allow the arm to hang free.

  3.	  Look inside the glove box and you will see two stops - one on each side towards the back of the glove box. Remove the stops 	

	 by pushing in on each from the outside while pulling them free from the glove box on the inside. (Fig 3)

  4.	 Once these stops are removed allow the glove box to hang down towards the floor on its bottom hinge.

  5.	 Look in the void left where the glove box was and you will see a cabin filter housing cover. Remove this cover by pressing in on 	

	 the clips on either side and disengaging it from the housing. (Fig 4)

  6.	 Remove the old filter from the housing (Fig 5) and insert the new filter with its air flow indicator arrow pointing down.

  7.	 Replace the housing cover and secure it in place.

  8.	 Partially close the glove box until the holes that the stops go in are past the glove box frame and reinsert the stops on each 		

	 side.

  9.	 Snap the dampener arm back on the side of the glove box.

10.  Close the glove box.

15 minutes or less
15 minutes ou moins
15 minutos máx.
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OUTILS : Éventuellement l’emploi d’un tournevis courant

EMPLACEMENT DU FILTRE DE CABINE : Derrière la boîte à gants

ENLEVEZ TOUS LES DÉBRIS DE L’EMPLACEMENT DU FILTRE ET AUTOUR

  1.	 Prenez place sur le siège passager et ouvrez la boîte à gants. (Fig.1)

  2.	 Regardez sur le côté droit de la boîte à gants et vous verrez un bras raccordé à la boîte. Il 	

	 s’agit du bras d’amortissement. Servez-vous d’un tournevis courant pour séparer le bras de 	

	 la boîte à gants (Fig. 2) et laissez le bras pendre librement.

  3.	 Regardez dans la boîte à gants et vous verrez deux arrêts – un de chaque côté allant vers 	

	 l’arrière de la boîte. Enlevez les arrêts en pressant sur chacun de l’extérieur tout en les 	

	 libérant en tirant de la boîte à gants de l’intérieur. (Fig. 3).

  4.	 Dès l’enlèvement de ces arrêts, laissez pendre la boîte sur sa charnière inférieure.

  5.	 Regardez dans le vide où se trouvait la boîte et vous verrez le revêtement du bâti du 		

	 filtre de cabine. Enlevez ce revêtement en appuyant sur les attaches de chaque côté et en 	

	 le dégageant du bâti. (Fig. 4)

  6.	 Enlevez l’ancien filtre du bâti (Fig. 5) et mettez un nouveau à sa place avec la flèche

	 indicatrice de l’écoulement d’air pointant en bas.

  7.	 Remettez en place le revêtement du bâti et fixez-le bien en place.

  8.  Fermez la boîte à gants partiellement jusqu’à ce que les trous dans lesquels s’ajustent les 

      arrêts dépassent le bâti de la boîte à gants et introduisez de nouveau les arrêts de chaque 	

	 côté.

  9.	 D’un coup sec, remettez en place le bras sur le côté de la boîte à gants.

10.	 Fermez la boîte à gants.

HERRAMIENTAS: Puede necesitar un destornillador estándar.

LUGAR DEL FILTRO DE CABINA: Detrás de la guantera. 

QUITE TODOS LOS ESCOMBROS EN Y ALREDEDOR DEL LUGAR DEL FILTRO.

  1.	 Siéntase en el asiento del lado del pasajero y abra la guantera (Figura 1).

  2.	 Mire el lado derecho de la guantera y verá un brazo conectado a la guantera. Esto es el 	

	 brazo amortiguador. Use un destornillador estándar para aflojar el brazo de la guantera 	

	 (Figura 2) y deje que el brazo cuelgue libremente. 

  3.	 Mire dentro de la guantera y verá dos topes, uno en cada lado hacia la parte trasera de la 	

	 guantera. Quite los topes, presionando hacia dentro sobre cada uno desde afuera, a la vez 	

	 que los hala para soltarlos de la guantera en el interior (Figura 3).

  4.	 Una vez quitados estos topes, deje que la guantera cuelgue hacia el piso por su bisagra 	

	 inferior.

  5.	 Mire dentro del espacio donde estaba la guantera y verá una tapa de caja de filtro 		

	 de cabina. Quite esta tapa, presionando hacia dentro en los retenes en cada lado y 		

	 desenganchándola de la caja (Figura 4).

  6.	 Quite el filtro viejo de la caja (Figura 5) e inserte el filtro nuevo con la flecha indicadora de 	

	 flujo de aire apuntando hacia abajo.

  7.	 Reemplace la tapa de la caja y sujétela en posición.

  8.	 Cierre parcialmente la guantera hasta que los agujeros de los topes hayan pasado el marco 	

	 de la guantera y reinserte los topes en cada lado.

  9.	 Enganche el brazo amortiguador hacia atrás en el lado de la guantera.

10.	 Cierre la guantera.


